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Narozen: 7. března 1979 v Praze
E-mail, web: bojar@ufal.mff.cuni.cz; http://www.cuni.cz/˜obo

Dosažené vzdělání:

2003-2008 doktorské studium MFF UK, obor Matematická lingvistika
disertační práce: Využití lingvistických dat ve strojovém překladu

1997-2003 magisterské studium MFF UK, obor Informatika, prospěl s vyznamenáním
diplomová práce: Automatická extrakce lexikálně-syntaktických údajů z korpusu

1997-1999 souběžné studium na Fakultě jaderné a fyzikálně inženýrské, ČVUT
1993-1997 gymnázium Zborovská, Praha 5, maturita s vyznamenáním

Odborná praxe:

od 2010 odborný asistent na MFF UK
od 2004 výuka na MFF UK a FJFI ČVUT (cvičení, vedení studentských prací, vlastní seminář)
2010 dvouměsíční pobyt na RWTH Aachen University, katedra informatiky I6
2006-2007 roční studijní pobyt na univerzitě v Melbourne, katedra informatiky (CSSE)

účast na výuce (cvičení ze zpracování textů přirozeného jazyka)
léto 2006 účast na šestitýdenním workshopu na Johns Hopkins University, Baltimore
podzim 2005 dvouměsíční studijní pobyt na RWTH Aachen University, katedra informatiky I6
2000-2005 vedlejší pracovní poměr, pozice analytik ve společnosti Internet Info, s.r.o.,

http://www.iinfo.cz/, publikace odborných studií o Internetu
2003-2004 půlroční studijní a pracovní pobyt na Sárské univerzitě, Saarbrücken
1995-2003 výuka pracovních činností - počítačů pro 8. a 9. roč. ZŠ
1996-1999 založení a správa stránek http://www.cestina.cz/
1996-1997 spoluzakladatel a místopředseda Klubu přátel počítačů Macintosh
1994-1997 publikační činnost v časopise MacWorld (PC World)

Účast v projektech:

od 2012 EU FP7 CSA MosesCore (Podpora pro překladový systém Moses)
2011-2013 GAČR: Čeština ve věku strojového překladu
2010-2012 GAČR PGS: Hybridní frázový a hloubkově-syntaktický strojový překlad
2009-2012 EU FP7 EuroMatrixPlus (Strojový překlad evropských jazyků uživatelům)
2006-2009 EU FP6 EuroMatrix (Strojový překlad mezi jazyky Evropské unie)
od 2004 PCEDT (Prague Czech-English Dependency Treebank)
2004-2005 VALLEX (Valenční slovník pro češtinu)
2003-2005 Strojový překlad ekonomických textů z češtiny do angličtiny
2000-2002 softwarový projekt Enti - Simulátor přirozeného prostředí lidského světa

http://ufal.mff.cuni.cz/˜bojar/enti

Další dovednosti a zkušenosti:

• angličtina (plynně, Certificate in Advanced English), němčina (plynně, Zentrale Mittelstufenprü-
fung)

• řidičské oprávnění B

• programovací jazyky Mercury, Perl, Prolog, SQL (aktivně), C, C++, Java, PHP, C#, . . . (pasivně)

• bohaté programátorské zkušenosti v prostředí Unixu (a dříve Mac OS a DOS)

• bohaté programátorské zkušenosti v prostředí TCP/IP, Internetu
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Jan Berka, Ondřej Bojar, Mark Fishel, Maja Popović, and Daniel Zeman. 2012. Automatic MT Error Analysis:
Hjerson Helping Addicter. In Proceedings of the Eighth International Language Resources and Evaluation
Conference (LREC’12), pages 2158–2763, Istanbul, Turkey, May. ELRA, European Language Resources As-
sociation.

Jan Hajič, Eva Hajičová, Jarmila Panevová, Petr Sgall, Ondřej Bojar, Silvie Cinková, Eva Fučíková, Marie
Mikulová, Petr Pajas, Jan Popelka, Jiří Semecký, Jana Šindlerová, Jan Štěpánek, Josef Toman, Zdeňka
Urešová, and Zdeněk Žabokrtský. 2012. Announcing Prague Czech-English Dependency Treebank 2.0. In
Proceedings of the Eighth International Language Resources and Evaluation Conference (LREC’12), pages
3153–3160, Istanbul, Turkey, May. ELRA, European Language Resources Association.

David Mareček, Rudolf Rosa, Petra Galuščáková, and Ondřej Bojar. 2011. Two-step translation with gram-
matical post-processing. In Proceedings of the Sixth Workshop on Statistical Machine Translation, pages
426–432, Edinburgh, Scotland, July. Association for Computational Linguistics.

Jan Berka, Martin Černý, and Ondřej Bojar. 2011. Quiz-Based Evaluation of Machine Translation. Prague
Bulletin of Mathematical Linguistics, 95:77–86, March.

Ondřej Hálek, Rudolf Rosa, Aleš Tamchyna, and Ondřej Bojar. 2011. Named Entities from Wikipedia for
Machine Translation. In Markéta Lopatková, editor, ITAT 2011 Information Technologies – Applications and
Theory, volume 788, pages 23–30, September.

Ondřej Bojar and Aleš Tamchyna. 2011. Improving Translation Model by Monolingual Data. In Proceedings of
the Sixth Workshop on Statistical Machine Translation, pages 330–336, Edinburgh, Scotland, July. Association
for Computational Linguistics.

Ondřej Bojar, Petra Galuščáková, and Miroslav Týnovský. 2011. Evaluating Quality of Machine Translation
from Czech to Slovak. In Markéta Lopatková, editor, Information Technologies – Applications and Theory,
pages 3–9, September.

2



Česlav Przywara and Ondřej Bojar. 2011. eppex: Epochal Phrase Table Extraction for Statistical Machine
Translation. Prague Bulletin of Mathematical Linguistics, 96:89–98, October.

Mark Fishel, Ondřej Bojar, Daniel Zeman, and Jan Berka. 2011. Automatic Translation Error Analysis. In
Text, Speech and Dialogue: 14th International Conference, TSD 2011, volume LNAI 3658. Springer Verlag,
September.

Matouš Macháček and Ondřej Bojar. 2011. Approximating a Deep-Syntactic Metric for MT Evaluation and
Tuning. In Proceedings of the Sixth Workshop on Statistical Machine Translation, pages 92–98, Edinburgh,
Scotland, July. Association for Computational Linguistics.

Ondřej Bojar. 2011. Analyzing Error Types in English-Czech Machine Translation. Prague Bulletin of Mathe-
matical Linguistics, 95:63–76, March.

Daniel Zeman, Mark Fishel, Jan Berka, and Ondřej Bojar. 2011. Addicter: What Is Wrong with My Translations?
Prague Bulletin of Mathematical Linguistics, 96:79–88, October.
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